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ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

Перед використанням виробу уважно прочитайте ці 
інструкції. Зберігайте цей посібник з експлуатації для 
подальшого використання або для нових користувачів. 
- Переконайтеся, що напруга в мережі відповідає напрузі,

зазначеній на етикетці приладу, а розетка заземлена.
- Уникайте експлуатації приладу за надзвичайно високих

або низьких температур.
- Цей прилад призначений лише для побутового

використання та не призначений для барів, ресторанів,
фермерських будинків, готелів, мотелів та офісів.

- Регулярно перевіряйте шнур живлення на наявність
видимих   пошкоджень. Якщо шнур пошкоджено, його
має відремонтувати офіційна служба технічної
підтримки Cecotec, щоб уникнути будь-якої небезпеки.

- Тримайте шнур подалі від джерел тепла. Не розміщуйте
кабель у щілинах під дверима або на гострих краях.
Тримайте кабелі подалі від зон руху та місць, де вони
можуть перешкоджати проходу.

- Якщо прилад не працює, як описано в цьому посібнику,
зазнав сильного удару, впав з висоти, пошкоджений або
впав у воду, не використовуйте його та негайно
зверніться до служби технічної підтримки Cecotec.

- Припиніть використання приладу, якщо ви відчуваєте
незвичайний звук або температуру, вищу за звичайну.

- Не намагайтеся самостійно ремонтувати прилад.
Зверніться за порадою до офіційної служби технічної
підтримки Cecotec.

- Не використовуйте аксесуари, не рекомендовані
Cecotec, оскільки це може призвести до пошкодження
приладу.

- Не ставте прилад поблизу джерел тепла, 
легкозаймистих речовин або поверхонь, з яких він може 
впасти або бути кинутим у воду. Не використовуйте 
прилад на відкритому повітрі. 

- Зберігайте пакувальні матеріали в недоступному для 
дітей місці, оскільки вони можуть бути небезпечними. 

- Вимикайте прилад та від’єднуйте його від розетки, якщо 
він не використовуватиметься протягом тривалого часу, 
перед чищенням або ремонтом, перед встановленням 
компонентів та перед вийманням акумулятора. 
Тримайте за вилку, а не за шнур, щоб від’єднати його від 
розетки.

- Не занурюйте шнур, вилку або будь-яку іншу частину 
приладу у воду або будь-яку іншу рідину та не 
піддавайте електричні з’єднання впливу води. 
Переконайтеся, що ваші руки сухі, перш ніж торкатися 
вилки або вмикати прилад. 

- Не використовуйте прилад для всмоктування 
легкозаймистих або вибухонебезпечних рідин, таких як 
бензин, або не використовуйте його там, де можуть бути 
присутні такі рідини або пари. 

- Не використовуйте прилад для прибирання палаючих 
або тліючих предметів, таких як недопалки, сірники або 
гарячий попіл. 

- ПОПЕРЕДЖЕННЯ: прилад має обертові частини, які 
можуть становити небезпеку защемлення. Будьте 
надзвичайно обережні. 

- Цей прилад можуть використовувати діти віком від 8 
років, а також особи з обмеженими фізичними, 
сенсорними або розумовими здібностями або без 
досвіду та знань, за умови, що вони перебувають під 
наглядом або отримали інструкції щодо безпечного 
використання приладу та розуміють пов'язані з цим 
небезпеки.

УКРАЇНСЬКА УКРАЇНСЬКА
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Дітям заборонено гратися з приладом. Чищення та 
технічне обслуговування не повинні виконуватися 
дітьми без нагляду. 

Інструкції щодо батарей 

- Слідкуйте за дітьми, щоб запобігти їх грі з приладом. 
Необхідний пильний нагляд, якщо прилад
використовується дітьми або поблизу них.  

- Не спалюйте батарейки та не піддавайте їх дії високих
температур, оскільки вони можуть вибухнути. 

- Батарейки можуть протікати за екстремальних умов. У
такому разі не торкайтеся рідини. Якщо рідина
потрапить на шкіру, негайно промийте її водою з милом. 
Якщо рідина потрапила в очі, негайно промийте їх
чистою водою протягом щонайменше 10 хвилин та
зверніться за медичною допомогою. Використовуйте
рукавички для роботи з акумулятором та негайно
утилізуйте його відповідно до місцевих правил. 

- Уникайте контакту акумулятора з дрібними металевими
предметами, такими як скріпки, монети, ключі, цвяхи
або гвинти.

- Ніколи не модифікуйте зарядний пристрій. 
- Для безпечної утилізації акумулятор необхідно вийняти з

пристрою.
- Зберігайте акумулятори в недоступному для дітей місці, 

якщо існує ризик їх проковтнути. 
- Проковтування акумулятора може спричинити опіки, 

перфорацію м’яких тканин та смерть. Це може
спричинити сильні опіки протягом двох годин після
проковтування.

- У разі проковтування акумулятора негайно зверніться за
медичною допомогою.

- ПОПЕРЕДЖЕННЯ: для заряджання акумулятора
використовуйте лише блок живлення, що входить до
комплекту приладу, з артикулом T-SP12CB або T-ZC38S.

- Акумулятори, які не перезаряджаються, не слід
заряджати.

- Клеми живлення акумулятора не повинні бути
закороченими.

- Якщо прилад зберігатиметься протягом тривалого часу,
слід вийняти батарею. 

- Батареї необхідно вставити у правильному положенні.
Під час заміни батарей перевірте полярність.

УКРАЇНСЬКА УКРАЇНСЬКА
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3. ЗБІРКА ПРИСТРОЮ

Встановлення ручки та корпусу. Мал. 2
- Вставте кінець ручки в отвір у верхній частині корпусу приладу перпендикулярно до 

напрямку приладу, як показано на малюнку 2. Як тільки ви почуєте клацання, 
переконайтеся, що ручка зафіксована на місці, щоб переконатися, що вона 
встановлена   правильно. 

- Якщо ви хочете зняти ручку з корпусу, натисніть на отвір для фіксатора тонким 
предметом, одночасно витягуючи ручку з корпусу.  

Встановлення акумулятора. Мал. 3
Підніміть кришку акумулятора та вставте акумулятор у гніздо. Якщо акумулятор 
встановлено правильно, він зафіксується на місці. Потім встановіть кришку на місце. 

Встановлення зарядної бази та тримачів аксесуарів. Мал. 4
Після встановлення ручки та акумулятора помістіть тримач 1 та тримач 2 у напрямку, 
вказаному стрілкою, та натисніть на відповідні затискачі в зарядній базі. Якщо його 
встановлено правильно, тримачі аксесуарів зафіксуються на місці. 

Складання та розбирання резервуару для води та резервуару для брудної води. Мал. 5
- Щоб зняти резервуар для води або резервуар для брудної води,

візьміться за корпус приладу однією рукою, візьміться за ручку резервуара, який 
потрібно зняти, іншою рукою та натисніть на фіксатор резервуара великим пальцем, 
щоб зняти резервуар. 

- Щоб встановити його на місце, спочатку помістіть дно резервуара, який потрібно 
встановити, на край кронштейна резервуара та натисніть на резервуар на місце. Ви 
почуєте клацання, якщо він встановлений правильно. 

Наповнення резервуару для води. Мал. 6
1. Зніміть резервуар для води, як описано у попередньому розділі. 
2. Встановіть резервуар горизонтально, відкрийте кришку та налийте чисту воду до 

зазначеної лінії. 
3. Переконайтеся, що резервуар щільно закритий, щоб уникнути витоку. 
4. Встановіть резервуар для води на корпус приладу, як описано у попередньому 

розділі. Ви почуєте клацання, якщо він встановлений правильно.
Пояснення до малюнку 6:
1. Заливний отвір 
2. Кришка 
3. Резервуар для води
Попередження
-      Цей прилад призначений для роботи з водою, але ви також можете додавати мило, 
що не піниться. Ви можете використовувати як дистильовану, так і

1. КОМПОНЕНТИ ПРИСТРОЮ

Мал. 1.

1. Кнопка живлення 
2. Перемикач режимів 
3. Фіксатор резервуару для брудної води 
4. Резервуар для брудної води 
5. Кришка щітки, що обертається 
6. Двокомпонентна щітка, що обертається 
7. Кнопка автоматичного очищення 
8. Ручка 
9. Кнопка розпилення 
10. Фіксатор резервуару для чистої води 
11. Резервуар для чистої води 
12. Акумулятор 
13. Зарядна база 
14. Щітка для чищення
15. Адаптер живлення 
16. Кришка акумулятора 

ПРИМІТКА: 
Зображення в цьому посібнику є схематичними зображеннями і можуть не зовсім 
відповідати виробу. 

2. ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ
- В комплект поставки цього пристрою входить упаковка, призначена для захисту під 

час транспортування. Дістаньте вертикальний пилосос із коробки та видаліть всі 
пакувальні матеріали. Збережіть оригінальну коробку та інші елементи в надійному 
місці, тому що це допоможе вам запобігти пошкодженню вертикального пилососа 
при його транспортуванні надалі. У разі утилізації оригінального пакування 
переконайтеся, що всі пакувальні матеріали перероблені відповідним чином. 

- Переконайтеся, що всі деталі та компоненти включені в комплект постачання та 
перебувають у хорошому стані. Якщо будь-яка деталь відсутня або перебуває в 
поганому стані, негайно зверніться до офіційної служби технічної підтримки Cecotec.  

Вміст коробки 
- Миючий пилосос FreeGo Wash&Vacuum Spray 
- Щітка для чищення 
- База для самоочищення 
- Зарядний пристрій для акумулятора 
- Посібник з експлуатації
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- Не пилососьте рідке мило за допомогою приладу і не додавайте розчини, які занадто 
піняться, в резервуар для води. 

- Рекомендується використовувати високий рівень потужності за наявності великої 
кількості бруду чи рідини на підлозі.  

Заряджання приладу 
- Розташуйте прилад на зарядній базі так, щоб вставити його в роз'єм бази. 
- Індикатор батареї залишатиметься червоним під час заряджання та зміниться на 

білий, коли заряджання буде завершено.  

При першому використанні пристрою батарея може бути повністю заряджена. Перед 
першим використанням повністю зарядіть батарею.

Функція автоматичного очищення. Мал. 9
Перед циклом автоматичного очищення: 
1. Перевірте, чи резервуар для води заповнений. Якщо ні, заповніть його. 
2. Помістіть прилад на базу, що самоочищається. 
3. Натисніть кнопку автоматичного очищення, щоб запустити програму: на дисплеї 

з'явиться тривалість циклу автоматичного очищення. 
4. Після циклу автоматичного очищення прилад автоматично вимкнеться. 
5. Зніміть, злийте воду та очистіть резервуар для чистої та брудної води після кожного 

циклу автоматичного очищення.

Примітка
1. Перед та після використання функції автоматичного очищення очистіть резервуар 

для брудної води. 
2. Якщо резервуар для брудної води заповнений під час автоматичного очищення, то 

автоматичне очищення автоматично припиниться. 
3. Цей режим призначений для запобігання розмноженню бактерій або появи 

неприємних запахів у вологій щітці, що обертається.

Режим сушіння бази 
Помістіть пристрій на базу самоочищення та утримуйте перемикач режимів протягом 3 
секунд, щоб увімкнути режим сушіння. Цей режим автоматично вмикатиметься після 
кожного циклу автоматичного очищення. 

Тривалість режиму сушіння становить 4 години. 

Якщо після ввімкнення режиму сушіння ви піднімете прилад із зарядної бази і знову 
поставите його, режим сушіння не увімкнеться автоматично. 

водопровідну воду. Зауважте, що остання може призвести до утворення вапняних 
відкладень, які, у свою чергу, можуть засмічити прилад. 

- Максимальний обсяг заповнення резервуару для води становить
700 мл. Не перевищуйте зазначену лінію під час заповнення. 

Установка і зняття кришки щітки, що обертається і щітки. Мал. 7.1-7.2
-  Щоб зняти кришку щітки, що обертається, потягніть язичок і кришку вгору, 

як показано на малюнку 7.1. Щоб встановити її на місце, поєднайте затискачі на обох 
кінцях кришки, потім натисніть на вузол разом, поки він не зафіксується на місці. 

-     Щоб зняти щітку, що обертається, стисніть обидва отвори з правої сторони нижньої 
частини і потягніть весь вузол щітки, що обертається назовні, щоб зняти його, як 
показано на малюнку 7.2. Щоб встановити його, виконайте зворотну процедуру. 

Зверніть увагу 
Щоб зняти щітку, що обертається, ми рекомендуємо спочатку зняти кришку. 

4. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

Мал. 8

1. Світлодіодний індикатор 
2. Індикатор інтелектуального режиму 
3. Індикатор режиму сушіння 
4. Індикатор несправності 
5. Індикатор порожнього резервуару для брудної води 
6. Індикатор порожнього резервуару для чистої води 
7. Індикатор батареї 
8. Відсоток заряду батареї 
9. Індикатор автоматичного очищення 
10. Індикатор режиму Turbo

Примітка: 

Використання пристрою 

1. Натисніть кнопку живлення, щоб увімкнути пристрій. За усталеним налаштуванням 
пристрій працюватиме в інтелектуальному режимі. 

2. Натисніть кнопку швидкості, щоб перейти між двома рівнями потужності. 
3. Натисніть кнопку розпилення, щоб пристрій розпорошив воду. 
4. Натисніть кнопку живлення, щоб вимкнути пристрій.

- Натискання кнопки живлення або переведення пристрою в положення зупинки (на 
основу) автоматично вмикає режим Turbo приблизно на 3 секунди перед 
вимкненням, щоб полегшити всмоктування можливої   рідини. 
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Технічне обслуговування та зберігання 
- Очищайте резервуар для брудної води, фільтри, щітку, що обертається, і її кришку 

після кожного використання. 
- Якщо резервуар для брудної води заповнюється під час роботи, негайно очистіть 

його, щоб це не вплинуло на правильну роботу приладу. 
- Рекомендується замінювати фільтр після 30-50 годин використання (залежно від 

того, як він використовується). 
- Якщо прилад не використовуватиметься протягом тривалого часу, рекомендується 

зберігати його, як описано вище, у прохолодному та сухому місці. Не зберігайте його 
під прямим сонячним промінням або у вологих місцях. 

6. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Можлива причина Можливе рішення

Прилад не 
працює. 

1. Прилад не заряджений або 
напруга недостатня. 

2. Ви не натиснули кнопку 
живлення. 

3. Щітка, що обертається, 
заблокована. 

1. Зарядіть пристрій. 
2. Натисніть кнопку 

живлення. 
3. Очистіть основу та щітку, 

що обертається.

Низька сила 
всмоктування.  

1. Бруд усередині резервуару для 
брудної води досяг 
максимального обсягу. 

2. Кришка щітки, що обертається, 
або резервуар для брудної води 
встановлені неправильно. 

3. У щітці, що обертається, 
заплуталося волосся. 

4. Недостатній заряд батареї.

1. Очистіть резервуар для 
брудної води. 

2. Правильно встановіть 
кришку та щітку. 

3. Очистіть щітку, що 
обертається. 

4. Перед повторним 
увімкненням зарядіть 
пристрій. 

Прилад 
видає дивні 
звуки.

1. Всмоктуючий отвір заблоковано. 1. Перевірте та очистіть 
вхідний та вихідний отвори 
для повітря. 

Прилад не 
розпорошує 
воду. 

1. У резервуарі для води немає 
води. 

2. Ви не натискаєте кнопку 
розпилення. 

3. Резервуар для води 
неправильно зібраний.

1. Додайте воду до 
резервуару.

2. Натисніть кнопку 
розпилення. 

3. Встановіть резервуар для 
води правильно. 

Примітка: 

Режим сушіння не має функції пам'яті, тому, якщо ви вимкнете і знову увімкните його, 
час буде скинуто. 

5. ЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
- Перед чищенням або обслуговуванням переконайтеся, що прилад не підключено до

розетки. 
- Перед чищенням переконайтеся, що зарядна база не підключена до розетки.
- Обов'язково вийміть акумулятор, щоб запобігти випадковому увімкненню пристрою

під час чищення.

Очищення резервуару для брудної води. Мал. 10
Коли резервуар для брудної води заповнений, індикатор почне блимати, і прилад 
вимкнеться. Коли це станеться: 
1. Після вимкнення зніміть резервуар, як зазначено у розділі «3. Встановлення

пристрою» та очистіть його.
2. Витягніть фільтр з корпусу фільтра, щоб витягти його з резервуара для води, як 

показано на малюнку 10.
3. Промийте резервуар для брудної води, решітку фільтра та фільтр чистою водою. 
4. Після очищення встановіть резервуар для бруду на місце в прилад. Потім можна 

продовжити використання.
Примітка: 
Після кожного використання рекомендується негайно очищати резервуар для брудної 
води. Якщо датчик рівня води забруднений, його можна очистити або промити водою, а 
потім протерти тканиною. 

Очищення вузла щітки для підлоги 
1. Зніміть кришку щітки, що обертається, і щітку, що обертається, як описано в розділі 

«3. Встановлення пристрою». 
2. Використовуйте суху тканину для очищення області щітки, що обертається. 
3. Очистіть кришку і щітку, що обертається, водою. 
4. Після промивання встановіть щітку і кришку, що обертається, на місце, як описано в 

розділі «3. Встановлення пристрою».

Поради: 
При зберіганні приладу переконайтеся, що він чистий і сухий, висушивши фільтр, корпус 
фільтра, резервуари і щітку, що обертається, в добре провітрюваному місці. Це запобігає 
появі неприємних запахів, викликаних бактеріями та вогкістю. 
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10. АВТОРСЬКІ ПРАВА

Права інтелектуальної власності на тексти цього посібника належать CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Всі права захищені. Вміст цієї публікації не можна, повністю або 
частково, відтворювати, зберігати в пошуковій системі, передавати або поширювати 
будь-якими засобами (електронними, механічними, фотокопіюванням, записом або 
подібними) без попереднього дозволу CECOTEC INNOVACIONES, S.L.

7. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Артикул пристрою: 05852/04540/04541/04542/04543 
Пристрій: FreeGo Wash&Vacuum Spray / X / S / T / M 
Номінальна потужність: 200 Вт 
Адаптер: 100-240 В, 50-60 Гц 1А 
Місткість акумулятора: 3000 мАг 
Розрахунковий час заряджання: 3-4 години 
Резервуар для води: 700 мл 
Резервуар для брудної води: 750 мл

Технічні характеристики можуть бути змінені без попереднього повідомлення для 
покращення якості продукції. 
Зроблено у Китаї | Розроблено в Іспанії

8. УТИЛІЗАЦІЯ СТАРИХ ЕЛЕКТРОПРИЛАДІВ

Цей символ вказує на те, що відповідно до чинних норм виріб та/або 
батарею необхідно утилізувати окремо від побутових відходів. Коли 
термін придатності цього продукту закінчиться, ви повинні 
утилізувати елементи/батареї/акумулятори та віднести їх до пункту 
збору, призначеного місцевими органами влади. 
Споживачі повинні звернутися до місцевих органів влади або 
роздрібного продавця для отримання інформації щодо правильної 
утилізації старих приладів та/або їхніх батарей. Дотримання 
наведених вище вказівок допоможе захистити навколишнє 
середовище. 

9. СЕРВІСНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ І ГАРАНТІЯ

Cecotec несе відповідальність перед кінцевим користувачем або споживачем за будь-
яку невідповідність, яка існує на момент поставки продукту відповідно до положень, 
умов і термінів, установлених застосовними правилами. Рекомендується, щоб ремонт 
проводився кваліфікованим персоналом. Якщо в будь-який момент ви виявите будь-
яку проблему з вашим продуктом або матимете будь-які сумніви, не соромтеся 
зв’язатися з офіційною службою технічної підтримки Cecotec за номером +34 963 210 
728. 
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- Не пытайтесь ремонтировать прибор самостоятельно.
Обратитесь за советом в официальную службу
технической поддержки Cecotec.

- Не используйте аксессуары, не рекомендованные
Cecotec, так как это может привести к повреждению
прибора.

- Не размещайте прибор вблизи источников тепла,
легковоспламеняющихся веществ или поверхностей, с
которых он может упасть или попасть в воду. Не
используйте на открытом воздухе.

- Храните упаковочные материалы в недоступном для
детей месте, они могут быть опасны.

- Выключайте и отсоединяйте прибор от розетки, если он
не будет использоваться в течение длительного
времени, перед чисткой или ремонтом, перед
присоединением компонентов и перед извлечением
батареи. Тяните за вилку, а не за шнур, чтобы
отсоединить его от розетки.

- Не погружайте шнур, вилку или любую другую часть
прибора в воду или любую другую жидкость и не
подвергайте электрические соединения воздействию
воды. Убедитесь, что ваши руки сухие, прежде чем брать
вилку или включать прибор.

- Не используйте прибор для сбора
легковоспламеняющихся или взрывоопасных
жидкостей, таких как бензин, или в местах, где могут
присутствовать такие жидкости или пары.

- Не используйте прибор для сбора горящих или тлеющих
предметов, таких как окурки, спички или горячий пепел.

- ВНИМАНИЕ: прибор имеет вращающиеся части, которые
могут представлять опасность захвата. Соблюдайте
особую осторожность.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Перед использованием продукта внимательно прочтите 
эти инструкции. Сохраните это руководство по 
эксплуатации для будущих справок или новых 
пользователей. 
- Убедитесь, что напряжение сети соответствует

напряжению, указанному на паспортной табличке
прибора, и что настенная розетка заземлена.

- Избегайте эксплуатации прибора при очень высоких или
низких температурах.

- Этот прибор предназначен только для бытового
использования и не предназначен для баров,
ресторанов, фермерских домов, отелей, мотелей и
офисов.

- Регулярно проверяйте шнур питания на наличие
видимых повреждений. Если шнур поврежден, его
необходимо отремонтировать в официальной службе
технической поддержки Cecotec, чтобы избежать любой
опасности.

- Держите шнур вдали от источников тепла. Не
размещайте кабель в щелях под дверями или над
острыми краями. Держите кабели вдали от зон
движения и мест, где они могут затруднить проход.

- Если прибор не работает так, как описано в этом
руководстве, подвергся сильному удару, упал с высоты,
поврежден или попал в воду, не используйте его и
немедленно свяжитесь со службой технической
поддержки Cecotec.

- Прекратите использование прибора, если вы
почувствуете необычный звук или температуру выше
обычной.

РУССКИЙ РУССКИЙ
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Инструкции по использованию батареи 

- Этим прибором могут пользоваться дети в возрасте от 8
лет и старше, а также лица с ограниченными
физическими, сенсорными или умственными
способностями или с недостатком опыта и знаний, если
они находятся под присмотром или
проинструктированы относительно безопасного
использования прибора и понимают связанные с этим
опасности. Дети не должны играть с прибором. Чистка и
обслуживание не должны выполняться детьми без
присмотра.

- Следите за детьми, чтобы они не играли с прибором.
Необходим строгий надзор, если прибор используется
детьми или рядом с ними.

- Не сжигайте и не подвергайте батарею воздействию
высоких температур, так как она может взорваться.

- Батареи могут протекать в экстремальных условиях.
Если это так, не прикасайтесь к жидкости. Если жидкость
попала на кожу, немедленно промойте ее водой с
мылом. Если жидкость попала в глаза, немедленно
промойте их чистой водой в течение как минимум 10
минут и обратитесь за медицинской помощью.
Надевайте перчатки для работы с аккумулятором и
немедленно утилизируйте его в соответствии с
местными правилами.

- Избегайте контакта аккумулятора с мелкими
металлическими предметами, такими как скрепки,
монеты, ключи, гвозди или винты.

- Никогда не модифицируйте зарядное устройство каким-
либо образом.

- Аккумулятор необходимо извлечь из устройства для
безопасной утилизации.

- Храните аккумуляторы в недоступном для детей месте,
если существует риск проглатывания.

- Проглатывание аккумулятора может вызвать ожоги,
перфорацию мягких тканей и смерть. Это может
привести к серьезным ожогам в течение двух часов
после проглатывания.

- В случае проглатывания аккумулятора немедленно
обратитесь за медицинской помощью.

- ВНИМАНИЕ: для зарядки аккумулятора используйте
только блок питания, входящий в комплект поставки
прибора, с номером T-SP12CB или T-ZC38S.

- Неперезаряжаемые аккумуляторы не следует
перезаряжать.

- Клеммы питания аккумулятора не должны быть
закорочены. 

- Если прибор хранится в течение длительного периода
времени, следует извлечь аккумулятор.

- Аккумулятор должен быть вставлен в правильном
положении. При замене аккумуляторов проверяйте
полярность.

РУССКИЙ РУССКИЙ
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- Зарядное устройство для аккумулятора 
- Руководство по эксплуатации 

3. СБОРКА УСТРОЙСТВА

Установка ручки и корпуса. Рис. 2
- Вставьте конец ручки в отверстие в верхней части корпуса прибора 

перпендикулярно направлению прибора, как показано на рисунке 2. Как только 
вы услышите щелчок, убедитесь, что ручка зафиксирована на месте, чтобы 
убедиться, что она установлена   правильно. 

- Если вы хотите снять ручку с корпуса, нажмите на отверстие для фиксатора 
тонким предметом, одновременно вытягивая ручку из корпуса. 

Установка аккумулятора. Рис. 3
Поднимите крышку аккумулятора и вставьте аккумулятор в гнездо. Если аккумулятор 
установлен правильно, он защелкнется на месте. Затем установите крышку на место. 

Установка зарядной базы и держателей аксессуаров. Рис. 4
После установки ручки и аккумулятора поместите держатель 1 и держатель 2 в 
направлении, указанном стрелкой, затем нажмите на соответствующие зажимы в 
зарядной базе. Если он установлен правильно, держатели аксессуаров защелкнутся на 
месте. 

Сборка и разборка резервуара для воды и резервуара для грязной воды. Рис. 5

- Чтобы снять резервуар для воды или резервуар для грязной воды, возьмитесь за 
корпус прибора одной рукой, возьмитесь за ручку резервуара, который нужно 
снять, другой рукой и нажмите на фиксатор резервуара большим пальцем, чтобы 
снять резервуар. 

- Чтобы установить его на место, сначала поместите дно резервуара, который нужно 
установить, на край кронштейна резервуара и нажмите на резервуар на место. Вы 
услышите щелчок, если он установлен правильно.

Наполнение резервуара для воды. Рис. 6
1. Снимите резервуар для воды, как описано в предыдущем разделе. 
2. Установите резервуар горизонтально, откройте крышку и налейте чистую воду до 

отмеченной линии. 
3. Убедитесь, что резервуар плотно закрыт, чтобы избежать утечки. 
4. Установите резервуар для воды на корпус прибора, как описано в предыдущем 

разделе. Вы услышите щелчок, если он установлен правильно.

1. КОМПОНЕНТЫ УСТРОЙСТВА

Рис. 1.

1. Кнопка питания 
2. Переключатель режимов 
3. Фиксатор резервуара для грязной воды 
4. Резервуар для грязной воды 
5. Крышка вращающейся щетки 
6. Двухкомпонентная вращающаяся щетка 
7. Кнопка автоматической очистки 
8. Ручка 
9. Кнопка распыления 
10. Фиксатор резервуара для чистой воды 
11. Резервуар для чистой воды 
12. Аккумулятор 
13. Зарядная база 
14. Чистящая щетка 
15. Адаптер питания 
16. Крышка аккумулятора 

ПРИМЕЧАНИЕ: 
Изображения в данном руководстве представляют собой схематические изображения и 
могут не совсем соответствовать изделию.

2. ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
- В комплект поставки этого устройства входит упаковка, предназначенная для его 

защиты во время транспортировки. Достаньте вертикальный пылесос из коробки и 
удалите все упаковочные материалы. Сохраните оригинальную коробку и другие 
элементы в надежном месте, так как это поможет вам предотвратить повреждение 
вертикального пылесоса при его транспортировке в дальнейшем. В случае 
утилизации оригинальной упаковки убедитесь, что все упаковочные материалы 
переработаны соответствующим образом. 

- Убедитесь, что все детали и компоненты включены в комплект поставки и находятся 
в хорошем состоянии. Если какая-либо деталь отсутствует или находится в плохом 
состоянии, немедленно обратитесь в официальную службу технической поддержки 
Cecotec.

Содержимое коробки 
- Моющий пылесос FreeGo Wash&Vacuum Spray
- Щетка для чистки
- База для самоочистки
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Использование устройства 
1. Нажмите кнопку питания, чтобы включить прибор. По умолчанию прибор будет 

работать в интеллектуальном режиме. 
2. Нажмите кнопку скорости, чтобы переключиться между двумя уровнями мощности. 
3. Нажмите кнопку распыления, чтобы устройство распылило воду. 
4. Нажмите кнопку питания, чтобы выключить прибор.

Примечание:  
-

-

Нажатие кнопки питания или перевод устройства в положение остановки (на 
основание) автоматически включает режим Turbo примерно на 3 секунды перед 
выключением, чтобы облегчить впитывание возможной жидкости. 
Не пылесосьте жидкое мыло с помощью прибора и не добавляйте слишком 
пенящиеся чистящие растворы в резервуар для воды. 
Рекомендуется использовать высокий уровень мощности при наличии большого 
количества грязи или жидкости на полу.

Зарядка прибора
- Поместите прибор на зарядную базу так, чтобы вставить его в разъем базы. 
- Индикатор батареи будет оставаться красным во время зарядки и изменится на 

белый, когда зарядка будет завершена.

При первом использовании устройства батарея может быть заряжена не полностью. 
Полностью зарядите батарею перед первым использованием.

Функция автоматической очистки. Рис. 9
Перед циклом автоматической очистки: 
1. Убедитесь, что резервуар для воды заполнен. Если нет, наполните его. 
2. Поместите прибор на самоочищающуюся базу. 
3. Нажмите кнопку автоматической очистки, чтобы запустить программу: на дисплее 

отобразится продолжительность цикла автоматической очистки. 
4. После цикла автоматической очистки прибор автоматически выключится. 
5. Снимите, слейте воду и очистите резервуар для чистой и грязной воды после 

каждого цикла автоматической очистки.

Примечание: 
1. Перед и после использования функции автоматической очистки очистите резервуар 

для грязной воды. 
2. Если резервуар для грязной воды заполнен во время процесса автоматической 

очистки, то автоматическая очистка автоматически прекратится. 
3. Этот режим предназначен для предотвращения размножения бактерий или 

появления неприятных запахов во влажной вращающейся щетке.

Пояснение к рисунку 6:
1. Заливное отверстие 
2. Крышка 
3. Резервуар для воды 

Предупреждение 
- Этот прибор предназначен для работы с водой, но вы также можете добавлять 

непенящееся мыло. Вы можете использовать как дистиллированную, так и 
водопроводную воду. Обратите внимание, что последняя может привести к 
образованию известковых отложений, которые, в свою очередь, могут засорить 
прибор. 

- Максимальный объем заполнения резервуара для воды составляет 700 мл. Не 
превышайте отмеченную линию при заполнении.

Установка и снятие крышки вращающейся щетки и щетки. Рис. 7.1-7.2
- Чтобы снять крышку вращающейся щетки, потяните язычок и крышку вверх, как 

показано на рисунке 7.1. Чтобы установить ее на место, совместите зажимы на обоих 
концах крышки, затем нажмите на узел вместе, пока он не защелкнется на месте. 

- Чтобы снять вращающуюся щетку, сожмите оба отверстия с правой стороны нижней 
части и потяните весь узел вращающейся щетки наружу, чтобы снять его, как 
показано на рисунке 7.2. Чтобы установить его на место, выполните обратную 
процедуру.

Обратите внимание 
Чтобы снять вращающуюся щетку, мы рекомендуем сначала снять крышку.

4. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Рис. 8

1. Светодиодный индикатор 
2. Индикатор интеллектуального режима 
3. Индикатор режима сушки 
4. Индикатор неисправности 
5. Индикатор пустого резервуара для 
грязной воды 
6. Индикатор пустого резервуара для 
чистой воды 
7. Индикатор батареи 
8. Процент заряда батареи 
9. Индикатор автоматической очистки 
10. Индикатор режима Turbo 

-
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Очистка узла щетки для пола 
1. Снимите крышку вращающейся щетки и вращающуюся щетку, как описано в 

разделе «3. Установка устройства». 
2. Используйте сухую ткань для очистки области вращающейся щетки. 
3. Очистите крышку и вращающуюся щетку водой. 
4. После промывки установите вращающуюся щетку и крышку на место, как описано в 

разделе «3. Установка устройства».

Советы: 
При хранении прибора убедитесь, что он чистый и сухой, высушив фильтр, корпус 
фильтра, резервуары и вращающуюся щетку в хорошо проветриваемом месте. Это 
предотвратит появление неприятных запахов, вызванных бактериями и сыростью. 

Техническое обслуживание и хранение 
- Очищайте резервуар для грязной воды, фильтры, вращающуюся щетку и ее крышку 

после каждого использования. 
- Если резервуар для грязной воды заполняется во время работы, немедленно 

очистите его, чтобы это не повлияло на правильную работу прибора. 
- Рекомендуется заменять фильтр после 30-50 часов использования (в зависимости 

от того, как он используется). 
- Если прибор не будет использоваться в течение длительного периода времени, 

рекомендуется хранить его, как описано выше, в прохладном и сухом месте. Не 
храните его под прямыми солнечными лучами или во влажных местах. 

6. УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК

Проблема Возможная причина Возможное решение

Прибор не 
работает. 

1. Прибор не заряжен или 
напряжение недостаточное. 

2. Вы не нажали кнопку питания. 
3. Вращающаяся щетка 

заблокирована. 

1. Зарядите прибор. 
2. Нажмите кнопку 

питания. 
3. Очистите базу и 

вращающуюся щетку.

Режим сушки базы 
Поместите устройство на базу самоочистки и удерживайте переключатель режимов в 
течение 3 секунд, чтобы включить режим сушки. Этот режим будет автоматически 
включаться после каждого цикла автоматической очистки. 

Продолжительность режима сушки составляет 4 часа. 

Если после включения режима сушки вы поднимете прибор с зарядной базы и снова 
поставите его, режим сушки не включится автоматически. 

Примечание: 
Режим сушки не имеет функции памяти, поэтому, если вы отключите и снова включите 
его, время будет сброшено.

5. ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
- Перед чисткой или обслуживанием убедитесь, что прибор не подключен к розетке. 
- Перед чисткой убедитесь, что зарядная база не подключена к розетке. 
- Обязательно извлеките аккумулятор, чтобы предотвратить случайное включение 

устройства во время чистки.

Очистка резервуара для грязной воды. Рис. 10
Когда резервуар для грязной воды заполнен, индикатор начнет мигать, и прибор 
выключится. Когда это произойдет: 

1. 

2. 

После выключения снимите резервуар, как указано в разделе «3. Установка 
устройства», и очистите его. 
Вытащите фильтр из корпуса фильтра, чтобы извлечь его из резервуара для воды, 
как показано на Рисунок 10.

3. Промойте резервуар для грязной воды, решетку фильтра и фильтр чистой водой. 
4. После очистки установите резервуар для грязной воды на место в прибор. Затем вы 

можете продолжить использование.

Примечание: 
После каждого использования рекомендуется немедленно очищать резервуар для 
грязной воды. Если датчик уровня воды загрязнен, его можно очистить тканью или 
промыть водой, а затем протереть тканью. 



FREEGO WASH&VACUUM SPRAY 2625

РУССКИЙ РУССКИЙ

8. УТИЛИЗАЦИЯ СТАРЫХ ЭЛЕКТРОПРИБОРОВ

Этот символ означает, что в соответствии с действующими 
правилами изделие и/или батарею следует утилизировать отдельно 
от бытовых отходов. Когда срок годности этого продукта подходит к 
концу, вам следует утилизировать элементы питания/батарейки/
аккумуляторы и отнести их в пункт сбора, назначенный местными 
властями. 
Потребители должны обращаться в местные органы власти или к 
розничному продавцу за информацией о правильной утилизации 
старых приборов и/или их батарей.  Соблюдение приведенных выше 
рекомендаций поможет защитить окружающую среду.

9. ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА И ГАРАНТИЯ

Cecotec несет ответственность перед конечным пользователем или потребителем за 
любое несоответствие, существующее на момент поставки продукта, в соответствии с 
условиями и сроками, установленными применимыми правилами. Рекомендуется, 
чтобы ремонт выполнялся квалифицированным персоналом. 
Если в любой момент вы обнаружите какую-либо проблему с вашим продуктом или у 
вас возникнут какие-либо сомнения, не стесняйтесь обращаться в официальную службу 
технической поддержки Cecotec по телефону +34 963 210 728.

10. АВТОРСКИЕ ПРАВА

Права интеллектуальной собственности на тексты данного руководства принадлежат 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Все права защищены. Содержание этой публикации не 
может быть полностью или частично воспроизведено, сохранено в поисковой системе, 
передано или распространено любыми средствами (электронными, механическими, 
фотокопированием, записью или аналогичными) без предварительного разрешения 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L.

Низкая сила 
всасывания.

1. Грязь внутри резервуара для 
грязной воды достигла 
максимального объема. 

2. Крышка вращающейся щетки 
или резервуар для грязной 
воды установлены неправильно. 

3. Во вращающейся щетке 
запутались волосы. 

4. Недостаточный заряд батареи.

1. Очистите резервуар для 
грязной воды. 

2. Правильно установите 
щетку и крышку. 

3. Очистите вращающуюся 
щетку. 

4. Зарядите прибор перед 
повторным включением. 

Прибор 
издает 
странные 
звуки. 

1. Всасывающее отверстие 
заблокировано.

1. Проверьте и очистите 
входное и выходное отверстия 
для воздуха.

Прибор не 
распыляет 
воду.

1. Добавьте воду в 
резервуар. 

2. Нажмите кнопку 
распыления. 

3. Установите резервуар 
для воды правильно. 

7. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Артикул устройсва: 05852/ 04540/ 04541/ 04542/ 04543 
Устройство: FreeGo Wash&Vacuum Spray / X/ S/ T/ M 
Номинальная мощность: 200 Вт 
Адаптер: 100-240 В, 50-60 Гц 1А 
Емкость аккумулятора: 3000 мАч 
Расчетное время зарядки: 3-4 часа 
Резервуар для воды: 700 мл 
Резервуар для грязной воды: 750 мл 

Технические характеристики могут быть изменены без предварительного 
уведомления в целях улучшения качества продукта. 
Сделано в Китае | Разработано в Испании
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- Make sure that the mains voltage matches the voltage
stated on the rating label of the appliance and that the wall
outlet is earthed.

- Avoid operating the device under extremely high or low
temperatures.

- This appliance is designed for domestic use only and is not
intended for bars, restaurants, farmhouses, hotels, motels,
and o昀케ces.

- Check the power cord regularly for visible damage. If the
cord is damaged, it must be repaired by the o昀케cial Cecotec
Technical Support Service to avoid any type of danger.

- Keep the cord away from heat sources. Do not place the
cable in gaps under doors or over sharp edges. Keep cables
away from movement areas and from places where they
may obstruct passage.

- If the appliance does not work as described in this manual,
has su昀昀ered a major impact, falls from a height, is damaged,
or falls into water, do not use it and contact Cecotec’s
Technical Support Service immediately.

- Stop using the appliance if you sense an abnormal sound or
a temperature higher than usual.

- Do not try to repair the appliance by yourself. Contact the
o昀케cial Cecotec Technical Support Service for advice.

- Do not use any accessory that is not recommended by
Cecotec, as this may cause damage to the appliance.

- Do not place the appliance near heat sources, 昀氀ammable
substances, or surfaces where it can fall or be thrown into
water from. Do not use outdoors.

SAFETY INSTRUCTIONS

Read these instructions thoroughly before using the 
product. Keep this instruction manual for future reference or 
new users.

- Keep the packaging materials out of the reach of children,
they could be dangerous.

- Turn o昀昀 and unplug the appliance from the mains socket
when it is not going to be used for a long period of time,
before cleaning or repairing, before attaching components,
and before removing the battery. Pull from the plug, not the
cord, to disconnect it from the outlet.

- Do not immerse the cord, plug, or any other part of the
appliance in water or any other liquid or expose electrical
connections to water. Make sure your hands are dry before
handling the plug or  switching on the appliance.

- Do not use the appliance to vacuum 昀氀ammable or explosive
liquids such as gasoline or use it where such liquids or
vapours may be present.

- Do not use the appliance to pick up burning or smouldering
objects such as cigarette butts, matches, or hot ashes.

- WARNING: the appliance has rotating parts which may pose
a risk of entrapment. Exercise extreme caution.

- This appliance can be used by children aged 8 and above,
and persons with reduced physical, sensory, or mental
capabilities or lack of experience and knowledge, as long as
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way  and understand the
hazards involved. Children must not play with the appliance.
Cleaning and maintenance must not be performed by
unsupervised children.

- Supervise children to prevent them from playing with the
appliance. Close supervision is necessary if the appliance is
used by or near children.

Battery instructions
- Do not burn or expose the battery to high temperatures, as

it may explode.

ENGLISH ENGLISH



FREEGO WASH&VACUUM SPRAY 3029

- Batteries may leak under extreme conditions. Should that
be the case, do not touch the liquid. If the liquid gets into
contact with skin, wash immediately with soap and water.
If the liquid gets into the eyes, wash them immediately with
clean water for a minimum of 10 minutes and seek medical
attention. Wear gloves to handle the battery and dispose of
it immediately in accordance with local regulations.

- Avoid contact between the battery and small metallic
objects such as paper clips, coins, keys, nails, or screws.

- Never modify the charger in any way.
- The battery must be removed from the appliance for safe

disposal.
- Keep batteries out of the reach of children when there is a

risk of ingestion.
- Battery ingestion can cause burns, perforation of soft tissue,

and death. It can cause severe burns within two hours of the
ingestion.

- In case of battery ingestion, please seek medical help
immediately.

- WARNING: to recharge the battery, use only the power
supply included with the appliance, with reference T-SP12CB
o T-ZC38S.

- Non-rechargeable batteries should not be recharged.
- The battery supply terminals must not be short-circuited.
- If the appliance is stored for a long period of time, you should

remove the battery.
- The battery must be inserted in the correct position. When

replacing batteries, check the polarity.

1.. ARTS AND COMPONENTS

Fig. 1.

1. Power button
2. Mode selector
3. Waste-water tank release tab
4. Waste-water tank
5. Rotary brush cover
6. Bi-material rotary brush
7. Auto-clean button
8. Handle
9. Spray button
10. Clean-water tank release tab
11. Clean-water tank
12. Battery
13. Charging base
14. Cleaning brush
15. Power adapter
16. Battery cover

NOTE: 
The graphics in this manual are schematic representations and may not exactly match the 
product.

2.. BEFORE USE

- This appliance is packaged in a way as to protect it during transport. Take the appliance 
out of its box and remove all  packaging materials. You can keep the original box and other 

packaging elements in a safe place. This will help you prevent product damage when 
transporting it in the future. In case the original packaging is disposed of, make sure all 
packaging materials are recycled accordingly.

- Make sure all parts and components are included and in good conditions. If there is any

piece missing or in bad conditions, contact the o昀케cial Cecotec Technical Support Service 
immediately.

Box content

- FreeGo Wash&Vacuum Spray electric mop

- Cleaning brush

- Self-cleaning base

- Battery charger

- Instruction manual

ENGLISH ENGLISH
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- The maximum 昀椀lling capacity of the water tank is 700 ml. Do not exceed the marked line 
when 昀椀lling.

Installing and removing the rotary brush cover and brush.  Fig. 7.1-7.2

- To remove the rotary brush cover, pull the tab and the cover upwards as shown in Figure 
7.1. To reattach it, align the clips at both ends of the cover, then press the assembly together 
until it clicks into position.

- To remove the rotary brush, squeeze both holes on the right side of the bottom part and 
pull the entire rotary brush assembly outwards to remove it, as shown in Figure 7.2. To 
re-install it, follow the reverse procedure.

Please note

To remove the rotary brush, we recommend that you 昀椀rst remove the cover.

4. OPERATION

Fig. 8
1. LED indicator
2. Smart Mode indicator
3. Drying Mode indicator
4. Fault indicator
5. Empty waste-water tank indicator
6. Empty clean-water tank indicator
7. Battery indicator
8. Battery percentage
9. Auto-clean indicator
10. Turbo Mode indicator

Using the electric mop

1. Press the power button to turn the appliance on. The appliance will work on Smart 
Mode by default.

2. Press the speed button to switch between the two power levels.
3. Press the spray button to make the electric mop spray water.
4. Press the power button to switch off the appliance.

Note: 
- Pressing the power button or putting the machine in parking position (on the base) 

automatically enables Turbo Mode for about 3 seconds before switch-o昀昀 to facilitate the 
absorption of possible liquid in the circuit.

- Do not vacuum liquid soap with the appliance or add excessively foamy cleaning solutions 
to the water tank.

3. PRODUCT INSTALLATION

Installing the handle and body.  Fig. 2

- Insert the end of the handle into the hole at the top of the appliance’s body, perpendicular 
to the direction of the appliance, as shown in 昀椀gure 2.  Once you hear a click, make sure the 
handle is 昀椀xed in place to ensure it was correctly installed.

- If you wish to remove the handle from the body, press the release hole with a thin object 
while pulling the handle from the body.

Installing the battery.  Fig. 3
Lift the battery cover and insert the battery into the slot. If installed correctly, the battery will 
click into position. The, re昀椀t the cover. 

Installing the charging base and accessory holders.  Fig. 4 

After installing the handle and battery, place holder 1 and holder 2 in the direction shown by 
the arrow, then press the corresponding clips into the charging base. If installed correctly, the 
accessory holders will click into place.  

Assembling and disassembling the water tank and the waste-water tank.  Fig. 5

- To remove the water tank or waste-water tank, hold the body of the appliance with one 
hand, hold the handle of the tank to be removed with the other hand, and press the water-
tank release tab with your thumb to remove the tank. 

- To re-install it, 昀椀rst place the bottom of the tank to be installed against the edge of the 
tank bracket and press the tank into position. You will hear it click into place if correctly

installed.

Filling up the water tank.  Fig. 6

1. Remove the water tank as explained in the previous section. 
2. Place the tank horizontally, open the cap, and pour clean water up to the marked line.
3. Make sure the tank is tightly closed to avoid leakage.
4. Install the water tank on the appliance’s body as explained in the previous section. You 

will hear it click into place if done properly. 

Fig. 6 key:
1. Filling opening
2. Cap
3. Water tank

Warning
- This appliance is designed to work with water, but you can also add non-foaming soap. 

You can use either distilled water or tap water. Please note that the latter may lead to

limescale deposits, which in turn can clog the appliance.
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5. CLEANING AND MAINTENANCE

- Make sure the appliance is not plugged to a mains socket before cleaning it or carrying out 

maintenance on it.

- Make sure the charging base is not plugged to a power outlet before cleaning it

- Be sure to remove the battery to prevent the electric mop from accidentally turning on

during cleaning. 

Cleaning the waste-water tank.  Fig. 10

When the waste-water tank is full, the light indicator will 昀氀ash, and the appliance will switch 
o昀昀. When this happens: 
1. Once switched off, remove the tank as indicated in section “3.Product installation” 

and empty it.
2. Pull the filter out of the filter housing to remove it from the wate-water tank as shown 

in Figure 10.
3. Rinse the waste-water tank, filter grille, and filter with clean water.
4. After cleaning it, re-install the waste-water tank in the appliance. You can then 

resume use.

Note:
After each use, it is recommended to clean the waste-water tank immediately.
If the water-level detection sensor is dirty, it can be cleaned with a cloth or rinsed with water 
and then wiped with a cloth.

Cleaning the 昀氀oor brush assembly
1. Remove the rotary brush cover and the rotary brush as described in section 

“3.Product installation”.
2. Use a dry cloth to clean the rotary brush area.
3. Clean the cover and the rotary brush with water.
4. After rinsing, place the rotary brush and cover back in position as described in 

section “3.product installation”.

Tips:
When storing the appliance, make sure that it is clean and dry by drying the 昀椀lter, 昀椀lter housing, 
tanks, and rotary brush in a well-ventilated place. This will prevent unpleasant odours caused 
by bacteria and dampness.

Maintenance and storage

- Clean the waste-water tank, 昀椀lters, rotary brush, and its cover after each use.
- When the waste-water tank 昀椀lls up during operation, empty it immediately so that it does 

not a昀昀ect the correct operation of the appliance.

- It’s recommended to use a high power level in presence of a lot of dirt or liquids on the 
昀氀oor.

Charging the appliance. 

- Place the appliance on the charging base so as to insert it in the base connector. 

- The battery indicator will stay red during charging and will change to white when charging 
is complete. 

When using the electric mop for the 昀椀rst time, the battery may not be fully charged. Completely 
charge the battery before 昀椀rst use.

Auto-clean function.  Fig. 9

Before the auto-clean cycle:
1. Make sure the water tank is filled. If not, fill it up.
2. Place the appliance on the self-cleaning base.
3. Press the auto-clean button to start the programme: the display will show the duration 

of the auto-clean cycle.
4. After the auto-clean cycle, the appliance will switch off automatically.
5. Remove, empty, and clean the clean water and waste-water tank after each auto-

clean cycle.

Note:
1. Before and after using the auto-clean function, empty the waste-water tank.
2. If the waste-water tank is full during the auto-clean process, you will be prompted 

and auto-clean will stop automatically.
3. This mode is designed to prevent the wet rotary brush from producing bacteria 

or unpleasant odours.

Base Drying Mode

Place the electric mop on the self-cleaning base and hold the mode selector for 3 seconds 
to enable Drying Mode. This mode will be automatically enabled after each auto-clean cycle.

The duration of Drying Mode is 4 hours at a time.

If after enabling Drying Mode you lift the appliance from the charging base and put it back on, 
Drying Mode will not be enabled automatically.

Note: 
Drying Mode has no memory function, so if you disable and re-enable it, the time will be reset.
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7. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Product reference:  05852/ 04540/ 04541/ 04542/ 04543
Product: FreeGo Wash&Vacuum Spray / X/ S/ T/ M
Rated power: 200 W
Adapter:100-240 V,50-60 Hz 1A
Battery capacity: 3000 mAh
Estimated charging time: 3-4 hours
Water tank: 700 ml
Waste-water tank: 750 ml
Technical speci昀椀cations may change without prior noti昀椀cation to improve product quality.
Made in China | Designed in Spain

8. DISPOSAL OF OLD ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPLIANCES

 This symbol indicates that, according to the applicable regulations, the 
product and/or batteries  must be disposed of separately from household 

waste. When this product reaches the end of its shelf life, you should 
dispose of the batteries/accumulators and take them to a collection point 

designated by the local authorities. 
For detailed information on the most appropriate way to dispose of 

electrical and electronic equipment and/or batteries, consumers should 
contact their local authorities.

Compliance with the above guidelines will help protecting the environment.

9. TECHNICAL SUPPORT AND WARRANTY

Cecotec shall be liable to the end user or consumer for any lack of conformity that exists at the 

time of delivery of the product under the terms, conditions, and deadlines established by the 
applicable regulations.

It is recommended that repairs be carried out by quali昀椀ed personnel.
If at any moment you detect any problem with your product or have any doubt, do not hesitate 
to contact the o昀케cial Cecotec Technical Support Service at +34 963 210 728.

10. COPYRIGHT

The intellectual property rights over the texts in this manual belong to CECOTEC INNOVACIONES, 
S.L. All rights reserved. The contents of this publication may not, in whole or in part, be 
reproduced, stored in a retrieval system, transmitted, or distributed by any means (electronic, 
mechanical, photocopying, recording or similar) without the prior authorization of CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L.

- It is recommended to replace the 昀椀lter after 30-50 hours of use (depending on how it is 
used).

- If the appliance is not going to be used for a long period of time, it is recommended to store 
it as described above, in a cool and dry place.  Do not store it under direct sunlight or in 
damp places.

6. TROUBLESHOOTING

Problem Possible causes Possible solutions

The 
appliance 

does not 

work.

1. Appliance not charged or 
insufficient voltage.

2. You did not press the 
power button.

3. The rotary brush is blocked.

1. Charge the appliance.
2. Press the power button.
3. Clean the base and 

rotary brush.

Lower 

suction force.

1. The dirt inside the waste-water 
tank has reached the maximum 
capacity.

2. Rotary brush cover or waste-
water tank not properly installed.

3. There is tangled hair in the 
rotary brush.

4. Not enough battery.

1. Clean the waste-water tank.
2. Correctly install the brush 

and cover.
3. Clean the rotary brush.
4. Charge the appliance before

turning it back on.

The 
appliance 

makes 

strange 

noises.

1. Suction port is blocked. 1. Check and clean the air inlet 

and outlet.

The 
appliance 

does not 

spray water.

1. No water in the water tank.
2. You are not pressing the 

spray button.
3. The water tank is not properly

assembled

1. Add water to tank.
2. Press the spray button.
3. Install the water tank 

correctly.
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